Test - Homers Odyssé

Opgave 1 - Begreber

Skriv din oversættelse af følgende fem begreber ind i skemaet herunder. Skriv desuden en kort forklaring på begrebet til højre i skemaet (se eksemplet på besvarelse i første række).

	Begreb
	Oversættelse
	Kort forklaring

	Dólos
	Snedighed
	Odysseus' primære egenskab.

	Kléos
	Ry/omdømme/rygte
	Det andre fortæller om en. Noget Odysseus og andre græske helte går meget op i.

	Xeniá
	Gæstevenskab
	Regelsæt nedsat af Zeus, gudernes konge. Fastsætter regler for, hvordan man skal opføre sig som vært og som gæst.

	Epithéton órnans
	Smykkende tillæg
	Kommer i to former. Det første er i form af sammensatte adjektiver som f.eks. søfartsberømte eller fletningeyndige. Det andet i form af særlige tillæg til navne som f.eks. Athene, gudinden med lynende øjne.

	Patroným
	Fadernavn
	Typisk har græske helte ikke et deciceret efternavn. Til gengæld kan deres fornavne ofte efterfølges af en beskrivelse af, hvem de er søn af i form af ord som Laertessønnen (Odysseus) eller Kroniden (Zeus). Disse kan af og til stå i stedet for fornavnet.

	Nostalgía
	Hjemvé
	Længslen efter at komme hjem. Det er dét der driver Odysseus gennem hans rejser. Odysséen er dybest set en fortælling, der handler om at komme hjem.











Opgave 2 - Episke genretræk

Find 3 episke genretræk i følgende tekstuddrag. Der må gerne være flere af samme episke genretræk. Skriv citaterne og genretrækkenes navne ind i skemaet under teksten.

Da gjorde Alfaders datter Athene ham større at se til,
og gav hans skikkelse højde og huld og lod fra hans isse 		230
lokkerne falde i krøller som blomsterne på hyacinther.
Som når en smed der har lært hos Hefaistos og Pallas Athene,
så han er mester i kunsten og frembringer prægtige værker,
kyndigt indlægger sølv med fornemme guldornamenter,
gød hun over hans hoved og skuldre forunderlig charme. 		235
Så gik han ned på stranden og satte sig dér for at vente,
strålende herlig og skøn. Og ungpigen så ham med undren.
Derpå gav hun besked til de fletningeyndige piger:
“Hør hvad jeg siger jer her, mine liljearmede terner!
Ikke enhver af de guder der bor på Olympen, har villet 		240
afskære sådan en mand fra at nå til Faiakernes kyster.
Før så han ud til at være en uanseelig stakkel,
nu er han skøn som de guder der råder i himmelens højder.
(Homers Odyssé, 6. sang vv. 229-243)

	Citat
	Navn på episk genretræk

	Alfaders datter (v. 229)
	Patronym


	"Som når en smed... forunderlig charme."
(vv. 232-235)
	Homerisk lignelse

	fletningeyndige (v. 238)
	Epitheton ornans


	liljearmede (v. 239)

	Epitheton ornans











Opgave 3 - Tekstfortolkning

Giv en personkarakteristik af Odysseus ud fra Odysséens 6. sang vv. 149-185 ("Dig, en prinsesse... allermest ære."). Karakteristikken må max. være 1600 anslag inkl. mellemrum, og skal indeholde minimum 2 citater fra teksten.

	Personkarakteristik af Odysseus - udvalgte gode besvarelser

	
Samtidig får man et indblik i, at Odysseus er en mand, som er god til at læse andre mennesker. Det ser vi, fordi han hurtigt regner ud at Nausikaa er en prinsesse, og at hun er jomfru: ”Dig, en prinsesse, måske en gudinde.” (v.149). 

I mødet med Nausikaa, siger Odysseus dette:
"Deres hjerter må altid varmes af fryd og svulme af glæde så ofte de ser dig, sådan et liljerankt skud, være med i sangen og dansen" - s.97, v. 155-157. Odysseus fortæller her, at hendes familie altid skal være taknemmelig for hende, og han udtrykker en beundring for hendes skønhed. Han prøver på en måde at vinde hende over på hans side. Dette viser Odysseus to sider, selvom han er en voldsom kriger, fremstår han stadigvæk som en charmerende og civiliseret mand. På en måde bruger han også sin snedighed til at snakke sig "tættere" på Nausikaa og få hende til at hjælpe ham. 


"Dog, den mand vil jeg kalde lyksaligst af alle i verden som det forundes at få dig for prægtige brudekøbsgaver. Aldrig har jeg dog før for mit øje set magen til skønhed, (160) hverken hos mand eller kvinde." (s. 6, vv. 158 - 161). 
-> Her udviser Odysseus dólos i det han afkoder Nausikaas primære og altopslugende ønske og udnytter det sådan set til egen fordel. Ved at smigre hende og bekræfte hendes ønsker formår han at vinde hendes tillid og dermed hendes hjælp.  

[Odysseus] prøver at tale til [Nausikaa] ved at underordne sig hende: ”Således står jeg her stum af beundring, prinsesse, og vover ikke at røre dit knæ, hvor hårdt jeg ellers er nødstedt” (vv. 168-169). Han prøver at få noget medlidenhed ved at fortælle om hans rejser og lidelser samtidig med at han taler ekstremt positivt om hende.

Til sidst i sangen siger han til Nausikaa at han håber hun finder en mand: "For der er ikke i verden en lykke større og bedre end når en mand og en kvinde er ét i sind og i tanke i deres liv med hinanden til ærgrelse for deres fjender, men deres venner til fryd og dem selv til allermest ære." Når han fortæller at ægteskab er det bedste i verden er der et tegn på Nostalgía hos Odysseus, han savner sit hjem og hans kone. Derudover giver citatet også et indblik i Odysseus liv, når han taler om relationer som venner og fjender, spejler han måske hans egne erfaringer.

Han fremstiller også sig selv som ydmyg og prøver at vække en form for medlidenhed i hende, som i dette citat: ”For du er den eneste jeg tyr mig til efter utallige trængsler og ikke en eneste anden kender jeg her af det folk der bor og herrer i landet” vv. 175-177
Han kender ikke andre end hende og forsøger at gøre hende opmærksom på hans sårbare situation for at få hendes opmærksomhed. 

Odysseus’ tale afslører også hans retoriske evner. Han smigrer Nausikaa med ord som: “Aldrig har jeg set et menneske som dig med mine øjne – kvinde eller mand” (v. 180-181). Komplimentet er både strategisk og ærligt klingende; han søger at vinde hendes sympati uden at overskride grænserne for anstændighed.
Desuden viser Odysseus sig som en mand, der trods sin svære situation bevarer troen på gudernes hjælp og menneskelig godhed. Hans ydmyghed og mådehold står i kontrast til mange heroiske idealer om styrke og voldsomhed – her sejrer han gennem ord og visdom snarere end våben.
Odysseus fremstår således som en kompleks helt: en, der kan bøje sig uden at bryde, og som bruger sin intelligens og charme som sine stærkeste våben.
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